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Α ια κ ό  πτεταε όρ ιστεκώ ς ί) α π ο 
στο λή  τώ ν « Ε κ λ εκ τώ ν  Μ υθ ισ το ρ η 
μ ά τω ν  » ε ις  π άντας τοί»; μ ή  β\»μ· 
μ ο ρ φ ω β έντα ς  προς τήν Εντυπον 
ή μ ώ ν  γνω υτο π ο ίη ο ίν  π ερ ί α π ο σ το 
λή ς  τή ς σ υνδ ρ ο μ ή ς α ύτώ ν .

Ή Διεύθυνσ ίς

Μ Α Ρ Κ Ε Λ Ι Ν Α
Μ υ θ ισ τ ο ρ ία  ι ο υ λ ι ο υ  μ α ρ υ

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ

[Συνέχεια]

— Τό είπον... Ή πληγή  δέν μοί φαίνε
τα ι ποσώς σπουδαία...Θά τό γνωρίζετε καί 
σεις δτι αί έπί τής κεφαλής πληγα ί ή θανα
τηφόροι είνε ή παντελώς ακίνδυνοι, καί τότε 
θεραπεύονται καί άνευ ίατροϋ.

Ό  άνακριτής έ'σεισε τήν κεφαλήν.
Ά ν  λοιπόν ούδέν τό ίδιάζον παρετηρή- 

σατε, είπε ταπεινοφώνως, επιτρέψατε μοι νά 
Ιπιστήσω κάλλιον τήν προσοχήν σας έπ ’ 
αύτοϋ τοϋ τραύματος. Θά σάς ήρ.αι ρ,άλι- 
^.τα ύπόχρεως αν μοί δώσητε σήρ.ερον, εί 
δυνατόν, λεπτομερή έ π ’ αύτής εκθεσιν περι- 
λαρ.βάνουσαν τάς παρατηρήσεις σας.

— Εύχαρίστο>ς, κύριε, ύπέλαβεν ό Γε
ράρδος μηδέν ύποπτευόρ,ενος.

Ό  Πενσών έ'βαινεν δπισθέν των καί ε ί
χεν άκούσει.

— Μού φαίνετα ι πώς οέν ξέρει ό γέρος 
τ ί τού γ ίνετα ι ! έψιθύρισεν ήκιστα εύλαβώς.

’Ανέλαβον μετά Ttva λεπ τά  τήν πρός 
τήν έ'παυλιν άγουσαν.

Ό  κ. Λωζιέ συνώψιζε πρός τόν Πενσών 
τά ς  παρατηρήσεις του.

—  "Εχομεν τρεις σημαντικάς ένδείξεις. 
’Εν πρώτοις, το περίστροφον τό όποιον ά- 
νεύρορ,εν καί τό δποΐον, άφού έξετάσωμεν 
τόν οπλοποιόν τοϋ έργοστασίου είς το δποΐον 
ανήκει, δυνατόν νά μας θέση έπί τά  ’ίχνη 
τοϋ φονέως· ε”χομεν έπειτα τήν βεβαιότητα 
δτι ό φόνος έγένετο yapiv κλοπής κα ί ό κ. 
Παρλαγκέ θά μάς πληροφορήση διά τά  πο
σά άτινα  ένεχείρισε πρός τόν Β αλόν έχομεν 
τέλος τήν πολυτιμοτέραν ισως όλων ενδειςιν, 
τό παρά τοϋ δολοφόνου ληφθέν τραύμα. Τί 
φρονείτε κα ί σείς, κύριε Πενσών ;

— Συμμερίζομαι της γνώμης σας ώς 
πρός τάς δύο ένδείξεις, κύριε άνακριτά. Ώ ς 
πρός τό περίστροφον δμως...

— Είνε ένδειξις πολύτιν.ος, βέβαια, ά- 
λάνθαστος.

’Επιτρέψατε νά μή συμμερισθώ τής γ ν ώ 
μης σας ώς πρός αύτό.

Ό  άνακριτής έποίησε χειρονομίαν ύψη- 
λοΦρονος περιφρονήσεως.

Ό  Πενσών τό παρετήρησε.
— Ν αί, να ί, σέ γνωρίζω, Ιψιθύρισε, μ ’ 

εκλαμβάνεις ώς άνόητον καί δέν μοί δίδεις 
σημασίαν, άλλά  ολίγον μέ μέλει.Λέγω πάν
τοτε ο,τι σκέπτομαι.

Καί ύψηλοφώνως :
—Τόσον μοί φαίνεται παράδοξον τό δτι δ 

φονευς έ'ρριψε τό περίστροφον του έδώ, είς

τόν τόπον τοϋ εγκλήματος, ά ντί να τό κρύ- 
ψη είς τό Θυλάκιον του, ώστε εως ού μέ πεί- 
σουν θά έπιμένω φρονών δτι το δπλον έτέθη 
έδώ προ άποπλάνησιν τής δικαιοσύνης.

— Δέν παραδέχεσθε λοιπόν, κ. Πενσών, 
είπεν δ άνακριτής οιά τόνου περιφρονητικού, 
δτι δ φονεύς, μετά τό έγκλημα, έταοάχθη 
είς σημεΐον ώστε ν ’ άπολέση τήν ψυχραιμί
αν του ; . . .  Μή λησμονείτε δτι δ φονεύς ήτο 
πληγωμένος . . . καί δυνατόν νά παρήτησε 
τό ρεβόλβερ ϊνα φέρη τήν χεϊρα έπί τής 
πληγής . . . Τις οιδεν άν δέν κατέπεσε καί 
χαμαί ; . . .  'Υπάρχει λίμνη αίματος έκεΐ δ
που ύποθέτομεν δτι δ φονεύς έκούβη καρα- 
δοκών τό θύμα ... δτε άνηγέρθη, έσκέφθη νά 
ύπάγη δπως έπ ιτύχη τόν σάκκον, άλλά  δέν 
έσκέφθη τό περίστροφον, ή δτε έσκέφθη είς 
αύτό ήτο πλέον άργά.

— Δυνατόν, δπωσδήποτε,κύριε άνακριτά.
— Ά ,  καλόν καί αύτό, δτι τό παραδέ

χεσθε...
— Ν αί, άλλα  λέγω  έπίσης δτι εύρίσκω 

τήν άσυνεσίαν αύτήν παράδοξον ... Πολλά 
κις έχουσι συμβή παρόμοιαι άποπλανήσεις 
είς τήν δικαιοσύνην, κα ί συνελήφθησαν τό
σοι άθώοι, ένώ οί ένοχοι άπελύοντο... Ό  κ. 
άνακριτής γνωρίζει ταϋτα  κάλλιον έμοϋ !..

— Καί άν ή άνακάλυψις τοϋ περιστρό
φου συνεδυάζετο πρός άλλην ένδειξιν, τήν 
οποίαν σείς αύτος ήδη άπεκαλύψατε, καί ής 
δέον ν ’ άναγνωρίσητε τήν σπουδαιότητα ... 
πρός τήν πληγήν τού φονέως ;

— Θά έ'λεγον δτι δυνατόν νά έπετύχο- 
μεν, δυνατόν δμως καί νά πλανώμεθα.

— Καί αν σας προέλεγον δτι αί δύο αυ- 
τα ί ένδείξεις, τό περίστροφον ά φ ’ ένός, καί 
ή πληγή  έξ άλλου, συνδυαζόμενα Ιπιβαρύ- 
νουσιν, ή τούλάχιστον καθιστώσιν ύποπτον 
εν καί τό αύτό ύποκείμενον ;

— Θά ε"λεγον δτι τούτο είνε σπουδαΐον, 
λίαν σπουδαΐον, κύριε άνακριτά, ά λ λ ’ έν 
τούτοις...

— ’Εν τούτοις ;
— Ή  ιστορία αύτοϋ τοϋ περιστρόφου μέ 

συγχίζει, βλέπετε ... Τό πράγμα δέν τό εύ
ρίσκω φυσικόν . . . Καί θά προσεΐχον, πολύ 
θά προσεΐχον, προτού άποφανθώ...

— Τό αύτό καί έγώ θά πράξω, έστέ βέ
βαιος, κ. Πενσών, είπεν δ άνακριτής μ ετ ’ 
εϊρωνος μειδιάματος.

— Ώ  ! έφαντάσθη δ κ. Λωζιέ δτι άμ- 
φεβαλλον περί τούτου, ύπέλαβεν δ Πενσών 
μέ το βλέμμα χαμαί νεϋον, μέ ύποκριτικον 
τό ΰφος,

Έ πηλθε στιγμή σιγής μεταξύ τών δύο 
τούτων.

Ό  Πενσών έξηκολούθησεν :
— Ό  κ. άνακριτής συνέλαβεν ύπονοίας 

προς τον Βωφόρτ ; . . .
Ο άνακριτής έσκίρτησεν.Ό  Πενσών τώ  

κατέστησε ψηλαφητήν καί πραγματικήν, 
ούτως είπεΐν, τήν έπελθοϋσαν έκείνω ιδέαν.

— Ν αί, είπεν άπλώς. Παρετήρησα τόν 
κ. Βωφόρτ. Μοί φαίνεται ύποπτος. Πρό μ ι
κρού άπώλεσε τάς αισθήσεις του...

— ’Επιτρέψατε, έπ ιτρεψατέ,... κύριε ά- 
να κρ ιτά ...

— θ  ’άποδώσητε τοϋτο είς τήν πληγήν ;
Ά λ λ ’ ή πληγή είνε έλαφροτάτη. ’Εξ ά λ 

λου, δ κ. Βωφόρτ, π  ρ c κ α τ α λ  α μ β ά ν ω ν έπ ι- 
δεξίως τά  πράγρ.ατα, αναγνωρίζει τ ο ίπ λ ο ν  
ώς όμοιάζον πρός έν τών ίδικών του...

— Φυσικώτατον μοί φαίνεται τοϋτο.
— "Εως έδώ, εστω. ά λ λ ’ &ν είς τού κ. 

Φωφορτ δέν άνεύρωμεν το περίστροφον του,, 
θά εΰρητε καί τούτο άκόμη εύεξήγητον ;

— Έ κεΐ πρέπει νά έπιστήσωμεν τήν προ
σοχήν μας.

— Γνωρίζω τήν οικονομικήν θέσιν τοϋ> 
κ. Βωφόρτ. Τά μεταλλεΐά  του δέν πη γα ί
νουν καλα. Έ π ίκ ε ιτα ι ot’ αύτόν ή χρεωκο- 
π ία . Ταχέως θά εύρεθή είς θέσιν νά τά  έκ- 
ποιήση.

— Ό  κ. Βωφόρτ θεωρείται πλούσιος.
— ΤΙΙτο, ά λ λ ’ έχασε πολλά κατά  τούς. 

τελευταίους αυτούς χρόνους ... Ούτω λέγουν 
τούλάχιστον, καί εύκολον τό νά βεβαιωθή 
τις περί τούτου.

— Είς τρόπον ώστε νομίζετε ;
— Τίποτε δέν νομίζω. ’Υποθέτω άπλώς,. 

έως ού κάλλιον φωτισθώμεν,
— Ε λπ ίζω , κύριε άνακριτά, δτι αί ύ- 

ποψίαι σας θά καταρρεύσουν ά φ ’ εαυτών,, 
ρ.ετά τήν ιατροδικαστικήν έ'κθεσιν τοϋ ία 
τροϋ Γεράρδου.

— Πώς τό πιστεύετε ;
— ’Αδύνατον ή έξέτασις τού ίατροϋ νά: 

ρ.ή ρ.άς διαφώτιση, Εις τοιαύτας περιπτώ
σεις ή ιατρική έ'κθεσις είνε σπουδαιοτάτης;. 
σηρ.ασίας.

— Είς τρόπον ώστε αί παρατηρήσεις τού- 
ίατροϋ Γεραρδου θά βαρύνωσι πολυ έπί τής: 
γνώρ.ης σας, κ. Πενσών ;

— Τό όρ.ολογώ, κύριε άνακριτά, διότι,, 
προκειρ.ένου περί έγκληρ.άτων, έχω μακράν 
πείραν...

— Λοιπόν,περιρ.ένω καί έγώ ρ.ετά πεποι- 
θήσεως τήν εκθεσιν.

— Μετά πεποιθήσεως ;
— Μετά φόβου άν αγαπάτε, μάλλον δ ι

ότι φοβοϋρ-at, τώ  οντι, ρ.ή ρ-εταβάλητε 
γνώρ.ην.

— Τό μέλλον θά μας τό άποδείξη τ α 
χέως, κ. Λωζιέ.

Οί δύο άνδρες δέν είπόν τ ι πλέον.
Άπεχωρίσθησαν ρ.άλιστα καί δέν συν- 

ήντησαν άλλήλους είρ.ή άφού έπανήλθον είς: 
τήν έ'παυλιν.

Έκεΐ,δ κ. Λωζιέ άπέτεινε τόν λόγον πρός. 
τον Γεράρδον.

— Μή λησμονήτε, ιατρέ, τήν συμβου
λήν τήν οποίαν σάς έ'χω οώσει.

Ό  Γεράρδος προσέκλινε δίχως ν ’ ά π α ν - 
τήση.

Τήν φοράν αύτήν, ή έπιρ.ονη τοϋ δίκα- 
στού τόν έ'θιξεν ευθέως είς τήν καρδίαν.

Έθεώρησε τόν δικαστήν, καί έπί τή  θέα:, 
τής ψύχρας έκείνης ρ.ορφής, ή ανησυχία τόν 
κατέλαβεν.

— Ά λ λ ά  τ ί συρ.βαίνει ; Ιψιθύρισε...
Στιγρ.άς τινας ρ.ετά τήν είς τήν έ'παυλιν

άφιξίν των., δ Βωφόρτ παρεκάλει τον Γε
ράρδον νά ρ.εταβή παρ ’ αύτώ.

— 'Υποφέρω πολύ, είπεν, όλη ρ.ου ή κε
φαλή πονεΐ ... καί έπειίή  θ ’ άναγκασθώ νά 
έπιστρέψω είς Κρέϊλ, λάβετε τήν καλωσύνην 
νά ρ,οί κάμετε ένα έπίδεσρ.ον.

— Εύχαρίστως.



Ε Κ Λ Ε Κ'Γ Α Μ ΊΓΘ1 ΣΤΟ Ρ Η Μ Α Τ Α 16:·ί

Ό  Γεράρδος ούδένα είχεν λόγον δπως ά- 
ποκρύψη άπό τοϋ Βωφόρτ τήν σύστα,σιν τήν 
οποίαν δίς ό άνακριτής τφ  είχε κάμει.

— Δεν θέλω ν ’ άγνοήτε, είπεν, οτι ό 
κ . Λωζιέ μέ παρεκάλεσε να εξετάσω μετά 
•προσεχής τό τραϋμά σας καί νά καμω σή · 
μερον εύθύς έ'κθεσίν δι ’ αύτό.

Ο Βωφόρτ ήρχισε νά γελά.
— Μή άνησυχήτε ο ι’ αύτό, φίλε μου, 

κ α ί κάμετε τό καθήκον σας. Ό  κ. Λωζιέ 
έχει ανάγκην νά λάβη όλας του τάς προφυ
λά ξε ις ,νά  συναθροίστι οσον τό δυνατόν πλει- 
ίτέρας πληροφορίας ... Τις οίδεν άν μεταξύ 
τών έκ τής πείρας σας παρατηρήσεων δέν 
εύοέθη τ ις ή όποια νά θέση τόν άνάκριτήν 
■έπί τά  ίχνη τοϋ κακούργου

— ’Ώ  ! ώ ! τόσον λοιπόν μέ θεωρείτε 
ισχυρόν ;

— Σάς νομίζω, ώς πρός αύτά , αν μή 
•πανίσχυρον, τούλαχιστον ώφελιμότατον,φίλ- 
τ α τ έ  μου. ’Εξετάσατε λοιπόν...

Καί έ'λυσεν ό ίδιος τάς ταινίας.
Καί ό ιατρός ώδήγησε τόν Βωφόρτ είς τό 

μικρόν θερμοκήπιον, το όποιον γνωρίζομεν έν 
τν ί έπαύλει λά  Νοβίς.

’Εκεί τόν έ'βαλε καί έκαθησεν έπί τίνος 
ί ’δρας καί έζήτησε ταινίας έκ πανίου, λεκά
νην πλήρη καθαρού ΰδατος καί σπόγγον.

"Οτε τώ  έ'φερον παντα  τά  χρειώδη, ή 
γειρε τον προσωρινόν έπίδεσμον, τόν όποιον 
■πρό μικρού τ φ  είχε θέσει, οτε ήσαν παρά τό 
ίλος τών Έ λάφων.

Έ πλυνεν έπιμελώς τήν συγκεκολλημένην 
£κ τού αίματος κόμην, τήν έκειρε κατά μή- 
χος τού τραύματος· είτα έπλυνε τό τραύμα 
αύτό καί έξήτασε λεπτομερώς.

Οί δύο άνδρες έσίγων, ό Βωφόρτ, ύποφέ- 
;ρων, μεθ ’ όλην τήν ελαφρότητα καί δεξιό
τη τα  τών χειρών τού ιατρού, καί ό Γεραρ- 
•δος άφοσιωμένος όλως είς τάς παρατηρήσεις 
του.

Μετά παρέλευσιν ώρας τινός, ότε ό Β ω
φόρτ ήσθάνθη τόν έπίδεσμον περιτυλίγοντα 
•τό κρανίον του, ηρώτησε :

— Έ τελειώσατε, φ ίλτατέ μου Γεράρδε ;
— Ν αί, κύριε Βωφόρτ... δέν σάς έκαμα 

-πολύ νά ύποφέρετε ;
— Οχι, οχι καί τόσον.
Ό  Βωφόρτ ήγέρθη ολίγον τ ι ζαλισμένος.
Ο Γεράρδος τόν έθεώρησε κάτωχρος,λίαν 

<άνήσυχος, σύνοφρυς. Καί τό βλέμμα του δέν 
εξέφραζε τήν αύτήν ώς άλλοτε έγκάρδιον έ- 
■λευθεριότητα.

Ό  Βωφόρτ πάραυτα τό παρετήρησε.
— Μ πά ! είπε, τ ί έχετε, Γεραρίε ; φαί- 

-νεσθε ώς νά είσθε κατάκοπος.
— Τωόντι, ύπέλαβεν ό Γεράρδος διά φω- 

-νής ήλλοιμένης, έκοιμήθην πολύ άργά .κλη
θείς είς Κρέϊλ παρ ’ άσθενοϋς. Καί πολύ ο
λίγον έκοιμήθην το πρωί, δτε τό τηλεγρά- 
Φηαα τοϋ κ. Λωζιέ ήλθε νά μέ άφυπνίση, 
-προξενούν μοι βαθεΐαν συγκίνησιν.

— Τραχεία ζωή,τέκνον μου,ή τοϋ ιατρού. 
’Α πα ιτε ίτα ι αύταπάρνησις καί άφοσίωσις,

-πρό πάντων δέ θάρρος καί ύπερβάλλουσα φ ι
λανθρωπία, ϊνα  τις τόσα ύπομενη. Το επάγ
γελμ α  σας είνε σκληρόν ίνίοτε.

— Σληρόν, ναί,κύριε Βωφόρτ, άντεΐπεν ό 
■νέος διά φωνής ύποκώφου, άποστρέφων τους

οφθαλμούς. Τό επάγγελμά μας, το όποιον 
πολλάκις ανακουφίζει, έχει πολλάκις έπίσης 
νά έκπληρώνη καθήκοντα δυσάρεστα... Δ ι 
ότι δύναται πολλάκις νά συμβή, δέν είνε ά 
ληθές ; νά έχη ό ιατρός νά έκλέξη μεταξύ 
καθήκοντος καί τής καρδίας του ... μεταξύ 
τών άναμνήσεών του καί τής τιμής του.

— Τωόντι, καί άπα ιτε ΐτα ι μέγα σθένος 
ψυχής τότε, Γεράρδε.Ευτυχώς είσθε νέος,καί 
ή τύχη δέν σάς παρουσίασεν άκόμη τοιαύ- 
τας άλγεινάς περιπτώσεις.

— Ό χι, είπεν έκεΐνος βραδέως... Εύτυ- 
χώς ώς λέγετε

— Είσθε πάντοτε ώχρός, Γεράρδε ... θά 
έ'λεγέ τ ις δτι ύποφέρετε.

— Μή άνησυχήτε δι ’ έμέ. κύριε Βωφοοτ 
...κ α ί άφοϋ σάς περιέθαλψα, έπιτρέψετε ν ’ά- 
ποσυρθώ.

— Βεβαίως. Δέν είσθε έλεύθερος ; π η γα ί
νετε, φίλε μου.

Ό  Γεράρδος κατηυθύνθη προς τήν ύελο)- 
τήν θυραν τοϋ θερμοκηπίου τήν συγκοινω
νούσαν πρός τό εσωτερικόν τής έπαύλεως.

— ’Αληθώς, είπεν ό Βωφόρτ μειδιών, ά- 
φού ό κ. Λωζιέ σάς έπεφόρτισε νά τώ  κά 
θετε έ’κθεσίν έπί τής πληγής μου, θά έκά- 
μετε βέβαια παρατηρήσεις.

— Τωόντι, είπε στενοχωρημένος ό Γε- 
ράρδος.

— Δύναμαι νά τάς μαθω ; Μ ’ ένοιαφέ- 
ρει τούτο.

— Ό χ ι, κύριε Βωφόρτ, άδυνατώ νά σάς 
τάς είπω.

— Μ πά ! καί διατί αύτό ; ύπέλαβε κα 
τάπληκτος ό Πέτρος.

— Διότι όφείλω έν πρώτοις νά σάς ανα
κοινώσω πρός τόν κ. Λ ωζιέ. Ά λ λ ά  δέν άμ- 
φιβαλλω δτι ό κ. Λωζιέ παραυτα θά σάς 
τάς καταστήση γνωστάς.

— Έ κ τού τρόπου μέ τόν όποιον μοί λέ- 
λετε τούτο, φ ίλ τα τε .,.θ ά  έστοιχηματιζέ τ ις, 
μά τήν π ίστιν μου, δτι δέν είσθε ό αύτός ώς 
άλλοτε ώς πρός έμέ... Τί έχετε ; ... ένατενί- 
σατέ με λοιπον χ.ατά πρόσωπον !

— ‘Υ για ίνετε, κύριε Βωφόρτ, ό κ. Λω- 
,ιέ  μ.έ πεοιυ.ένει, ώο γνωρίζετε.k I k  1 - ί V

— Πέντε λεπτά  άν βραδύνητε, τ ί ση
μαίνει. Φαίνεσθε ώς νά μέ άποφεύγετε.

— Οποία ιδέα !.. .
— Ά  ! είπεν ό Πέτρος, γελών άκουσίως 

του, άνεκαλύψατε λοιπόν τίποτε τό σοβαρον 
έπί τής κεφαλής μου...

— ’Ίσω ς...
— Ά  ! ά λη θ ώ ς ;
— Έ ν πάση περιπτώσει,βαθέως το πράγ

μα μ ’ έχει συγκινήσει.
— Καί τ ί άνεκαλύψατε ;
— Κύριε Βωφόρτ, μή μ ’ έρωτάτε...
— Τί άνεκαλύψατε, έπαναμβάνω ; .. .  τό 

έπισκεπτήριον τοϋ δολοφόνου, άναμφιβόλως ;
— Μή άστείζεσθε.
— Διάβολε ! πώς άλλως νά σκεφθώ βλέ- 

πων τά  αοϋτρα όπου μοϋ έκρεμασατε... Ο
πως δήποτε, μοί φαίνεται δτι όικαιούυ,αι 
νά μάθω τί σκέπτεσθε π=ρί τής πληγής μου.

— Υ για ίνετε, κύριε Βωφόρτ.
Ό  Γεράρδος έξήλθε, όιαφεύγων τής χει- 

ρός τοϋ Βωοορτ προσπαθούντος νά τον κρα- 
τήση .

Καί έκεΐνος ε”κπληκτος, έψιθύριζε :
— Μή έχω πυρετόν ; Τ ί συμβαίνει ; Τί 

τοϋτο σημαίνει ;
Ο άνακριτής άνέμενε τον Γεράρδον μ ετ ’ 

άκρας άνυπομονησίας.
— Λοιπόν : ήρώτησε βλέπων αύτόν προ- 

σερχομενον. Τί άνεκαλύψατε ;
— Μικρά πράγματα. Θά συντάξω ά λ 

λως τε εύθύς τήν έπί τούτου έ'κθεσίν μου 
καί κάμετε έ π ’ αύτής τάς κρίσεις σας.

— Τήν περιμένω, κύριε, είπεν ό Λωζιέ 
άδημονών. Προσθέτω μάλιστα  OTt τήν πε
ριμένω πλήρης εμπιστοσύνης. Καί περιττόν 
θεωρώ το νά έπηρεάσω τήν γνώμην σας.

— Ή  γνώμη μου, κύριε, στηρίζεται έπί 
παρατηρήσεων, δηλ έπί γεγονότων. Παρα
τηρήσεις, γεγονότα θά σάς παραδώσω, χω-

j ρίς νά εκφέρω γνώμας έ π ’ αύτών. Δέν έχω 
ποσώς νά έπεκταθώ πέραν τού έκ τής επ ι
στήμης καθήκοντος μου.

— Καί πλέον τ ι δέν σάς ζητώ , ύπέλαβε 
ζηρώς ό γηραιός άνακριτής.

Ό  ιατρός έπήγε καί έκλείσθη είς τό γρα
φεΐον τοϋ Βαλόν.

Έ κεΐ, μετά μικράν άναψυχήν, ώχρας 
πάντοτε καί σύννους, συνέταξε τήν έ'κθεσίν 
του. άναγινώσκων πάσαν φράσιν ήν ε”γραφε, 
σταθμίζων τάς λέξεις του.

Έ φ ’ δσον πρίσήγγιζεν εις τό τέλος τής 
έκθέσεώς του, καθίστατο έπί μάλλον καί 
μάλλον περίλυπος.

— Τό έξαγόμενον είνε τυπικόν καί λο
γικόν, έψιθύρισε ... Τ ί λοιπόν παρετήρησα ; 
τ ί έσκέφθην ; τ ί έγραψα ;. . . Πώς δύναται 
λοιπόν νά ύποπτεύωνται τόν κ. Βωφόρτ,τον 
έξαίρετον καί άνώτερον κα ί τής ελάχιστης 
ύπονοίας άνθρωπον αύτόν ; Υπάρχει έοώ 
άθροισμα ένδείξεων άς συνγινωσεν ή τύχη , 
άλλά  παραδόξων τΫ) άληθεία ... Ευτυχώς 
δτι ό κ. Βωφοοτ είνε άθώος κα ί αύτά  δλα 
είνε άποτέλεσμα τής τύχης. Καί ό φίλος 
υ.ου έν συντόυ.ω, — άν ό κ. Λωζιέ έκδηλώση 
Φανερώς τάς ύποψίας του ,— ό φίλος μου θά 
δικαιολογηθώ). Πρός τ ί αύτή ή άναφορά,ά- 
Φοϋ θεωρώ γελοΐον καί τό νά σκεφθ^ τις ά- 
π7νώς δτι ό κ. Βωφόρτ άνεμίχθη είς τό έγ
κλημα ; . . .

’Έ λαβε τόν χάρτην,τόν συνέπτυξεν, ήτοι- 
μάζετο νά τόν σχίσγ.

Σκέψις τις τόν άνεχαίτισεν.
— Άφόϋ εΐι/.αι πεπεισμένος περί τοϋ ά- 

κριβοϋς τών παρατηρήσεών μου, μοί εινε 
άπηγορευμένον νά τάς έξαφανισω. Πρε- 
πει νά τάς δώσω είς τόν κ. Λωζιέ όστις τάς 
περιμένει. Αύτό επιβάλλει τό καθήκον. Προς 
τ ί νά τάς έξαφανίσω ; Θά έστέλλετο άλλος 
ά ν τ ’ έίλοΰ καί Κύριος οίδε τ ί θ ’ άνεκάλυ- 
πτεν ;

Καί ύπέγραψε τήν έ’κθεσίν άφοϋ έσημεί- 
ωσεν ύπ ’ αύτήν τήν χρονολογίαν.

Πέντε μετέπειτα λεπ τά , τήν ένεχείριζε 
ποός τον άνάκριτήν.

Ό  κ. Λωζιέ τήν ήνοιξε, τήν διέτρεξε δι ’ 
ένός βλέμματος.

— ’Ά  ! ά ! είπε. τό ύπωπτευόμην καλώς
δτι ό ιατρός θ ’άνεκάλυπτεν ουσιώδη πράγ- _ ,, , ' υ.ατα, εκει οπου ημείς τίποτε οεν εολεπο-
αεν.



Ά νέλαβε χωρία. Ttva τή : έκθέσεως καί τ ’ 
άνέγνωσεν έκ νέου προσεκτικώτερον.

Ά πό καιρού είς καιρόν, άνεγίνωσκεν ύ 
ψηλοφώνως, τονίζων ιδιαζόντως φράζεις τ ι-  
νας :

« Έπιστοποιήσαμεν οτι ή σφαίρα τής 
όποιας καθωρίσαμεν τήν βολήν, έρρίφθη ές 
άποστάσεως τριών κα ί πλέον μέτρων, διότι 
δέν παρετηρήσαμεν κανέν τών ιδιαιτέρων 
συμπτωμάτων τών χαρακτηριζόντων τά 
έκ τοϋ σύνεγγυς τραύματα. Εινε, άλλως τε 
ή παρατήρησίς μας όμοια πρός έκείνην ήν 
έκάμομεν έπί τής πληγής τοϋ στήθους, παρά 
τώ  Βαλόν. Δυσκολευόμεθα νά όρίσωμεν τάς 
διαστάσεις τής σφαίρας τής προσβχλούσης 
τόν κ. Βωφόρτ. Έ κ τοϋ ανοίγματος τών 
χειλέων τής πληγής μας επιτρέπεται ν ’ ά- 
ποφανθώμεν οτι ή βολή ήτο τής δυνάμεως 
τοϋ είς τούς θάμνους εύρεθέντος περιστρόφου' 
ά λ λ ’ ούδέν βέβαιοί οτι δέν ήτο αΰτη μικρό
τερα η μεγαλειτέρα ..,»

— Ά  ! είπεν ό κ. Λωζιέ, ύψών τούς ό 
φθαλμούς έπί τού ίατροϋ, άδύνατον λοιπόν 
σάς ήτο νά έκφέρητε οριστικήν γνώμην ;

— ’Απολύτως.
— Ή  οριστική σας έν τούτοις γνώμη, 

έ π ’ αύτού τοϋ αντικειμένου, θά ήτο μεγά
λης σημασίας.Παρατηρήσατε κύριε Γεράρδε 
ότι ν/ομιν δύο περίστροφα πα ίξα ντα  τό μέ
ρος των είς τό δράμα· τό τού δολοφόνου.καί 
το τού κ. Βαλόν τού όποιου ή βολή κατά  
πολύ στερείται τής δυνάμεως τού άλλου.Μέ 
εννοείτε ;

— Σάς άκούω, κύριε, καί ζητώ  νά δια- 
φωτισθώ.

— Ύποθέσωμεν δτι έσχηματίσατε τήν 
πεποίθησίν σας... Τά πράγματα  εύθύς τότε 
απλοποιούνται...

— ’Α λλά τί σκέπτεσθε λοιπόν, κύριε, εί
πεν ό Γεράρδος μ ετ ’ αποτόμου κινήσεως ... 
Μοί ζητείτε νά διατυπώσω εύκρινέστερον 
κατηγορίαν τυπικήν η δήλωσιν περί άθωό- 
τητος, ώς πρός τόν κ. Βωφόρτ...

— Δέν είμαι ύπόχρεως νά έξετάσω τήν 
ύπόθεσιν ύ φ ’ δλας αύτής τάς φάσεις ;

— ’Α λλά , κύριε, κατηγορία κατά  τοϋ 
κ. Βωφόρτ θά κατέρρεεν άφ ’ έαυτής.

— Τις οίδεν. Είς ζη τήμ ατα  τής αστυ
νομίας, ώς έ'λεγε τό πρωί δ κ. Πενσών, πρέ 
πει όλα τά  άπρόοπτα νά τά  περιμένη τις. 
’Ά λλω ς τε μάταιον τό νά συζητώμεν τά  
το ιαϋτα . νΗθελον μόνον νά σάς κάμω νά 
παρατηρήσητε πόσον εΰκολον ίσως θά σας 
ήτο το νά έβοηθεΐτε τήν δικαιοσύνην δπως 
σχηματίση πεποίθησίν, αν ή έκθεσίς σας ήτο 
κατά  τ ι άκριβεστέρχ.

— Το πράγμα κύριε, σας δηλώ έν όνό- 
μ ατι τής έπιστήμης, είνε άδύνατον.

— Κ αλά, καλά , σημειώσατε, κύριε Γε- 
ραροε δτι ουδέ πρός στιγμήν έδυσπίστησα 
είς τά  λεγόμενά σας. Έ χ ω  άκραν ύπόληψιν 
προς τάς γνώσεις κα ί τόν χαρακτήρα σας. 
Παρακαλώ λοιπόν νά συγχωρήσητε τήν μέ
χρι τοϋδε έπιμονήν μου... Εξακολουθώ τώρα 
τήν άνάγνωσιν τής αναφοράς...

Ως προ μικρού, άνέγνωσε, ταπεινοφώνως 
κ α τ ’ άρχάς, είτα ύψηλοφώνως :

« Έπιστοποιήσαμεν κατά  δεύτερον, έκ 
τή ς οιευθύνσεως τής σφαίρας,δτι ό σκοπευτής

δέον νά ϊστατο ύψηλότερον τού κ. Βωφόρτ, 
άντιθέτως προς τον κ. Βαλον είς τον όποιον 
ή διεύθυνσίς ήν έ“λαβεν ή σφαίρα δίδει νά εί- 
κάσωμεν δτι ό σκοπευτής ϊστατο έπί τής 
αύτής έφ ’ ης κα ί ούτος έπ ιφανείας...»

Τό δεύτερον ήδη, ό κ. Λωζιέ άφέθη έπί 
μακρον είς τάς σκέψεις του.

Διέτρεξε τάς όλίγας αύτάς γραμμάς μετά 
βαθείας προσοχής.

— Αύτο ένέχει μεγίστην σπουοαιότητα. 
κύριε...

— Ούδέν εικάζω, κύριε, είπεν ό ιατρός 
διά φωνής τρεμούσης.

— Ή  δικαιοσύνη είνε επιφορτισμένη νά 
κάμη αύτή τάς είκασίας της. Καί ιδού είς 
αύτήν τ ί λέγει ή άναφορά σας ; άποσοβώ 
τήν ύπόνοιαν πάσης δυνατής ένοχής τού κ. 
Βωφόρτ,ϊνα καταστήσω τήν κρίσιν σας πλέον 
έλευθέραν. Α ντικαθ ισ τώ  τόν Βωφόρτ διά 
τού φονέως, προς δν άπονέμω δνομά τ ι οίον 
δήποτε ... διά τοϋ X ., τού άγνωστου. Καί 
έκ της λογικής σας αύτής ιδού τ ί έγώ έξά - 
γω : Ό  Βαλόν λαμβάνει τραύμα τό όποιον 
τόν διαπερα όριζοντίως. Λοιπόν ό X ., ό φο
νεύς,εύρίσκετο έπί τής αυτής μέ έκεϊνον έπ ι
φανείας. Ό  κ. Βωφόρτ καί αύτός, άφού δ ια 
τείνεται δτι έκάθητο έπί τοϋ οχήματος μαζυ 
μέ τόν Βαλόν, δέον νά έλάμβανε κα ί ούτος 
πληγήν φέρουσαν τον αυτόν χαρακτήρα.Δέν 
φρονείτε κα ί σείς οΰτω ;

— Σάς άκούω, κύριε, έτοιμος ν ’άνασκευ- 
άσω τάς πλάνας σας.

— Εχει καλώς. Ά ν τ ί δμως τοιούτου 
τραύματος τ ί πιστοποιείτε είς τόν κ. Βω- 
φορτ; Πληγήν μαρτυρούσαν δτι τόν έσκόπευ- 
σαν άπό μέρους ύψηλοτέρου. Ό  αύτος λοιπόν 
άγνωστος δέν έπυροβόλησε καί έπί τών δυο ; 
"Έχομεν δθεν δύο τραύματα άλλεπαλήλως 
γενόμενα καί έν διαστήματι στιγμής,άν πρέ- 
πη νά πιστεύσωμεν είς τήν άφήγησιν τού κ. 
Βωφόρτ... καί τά  τραύματα αύτά ούσιωδώς 
διαφέρουσιν άλλήλων. Τό εν είνε κ α τ ’ εύ- 
θεΐαν, το άλλο έκ τών άνω προς τά  κάτω . 
Πώς εξηγείτε τοϋτο ;

— Σάς άκούω, κύριε, έπανέλαβεν ό Γε
ράρδος.

— Έ γώ  θά σάς τό εξηγήσω. Ό  κ. Β α
λόν εύρίσκεται μόνος είς τό όχημα. Διέρχε
τα ι τό δάσος. Ο X. τον περιμένει. Ό  δρό
μος έχει κατωφερείας.Πλησίον τού έλους μά- 
λ ισ τα  τό έδαφος ύψοϋται. Τό παρετηρήσατε; 
Ό  X. τον άναμένει είς μέρος όπόθεν δύνα— 
τα ι νά σκοπεύση χωρίς νά τώ  φέοουν πρόσ
κομμα τά  φυλλώματα . Πυροβολεί τόν Β α
λόν, δστις κάθηται ήσύχως καί άνυπόπτως. 
Πάραυτα κύπτει ϊνα  κρυβή. Ό  Βαλόν αί 
σθάνεται δτι έπληγώθη. Άποτόμως έγειρε - 
τα ι, παρακολουθώ καταλεπτώ ς τήν άφήγη- 
σιν τοϋ κ. Βωφόρτ, ώς βλέπετε, — ήγέρθη 
καί έκένωσεν είς τήν τύχην το περίστροφον 
του πρός τό μέρος τοϋ δολοφόνου, έκεΐ όπόθεν 
είδε τήν λάμψιν τού πυροβολισι/.οϋ, κατόπιν 
π ίπ τε ι. Ά φ ’ ένος ό Βαλόν, έγείρων τό εΰ- 
ρωστόν του σώμα έν ύστάτη προσπαθεία... 
Έ ξ ά7»λου ό X ., ό άγνωστός μας, ό φονεύς, 
συνεσπειρωμένος καί κρυπτόμενος.

—  Δυνατόν, κύριε, είπεν ό Γεράρδος. Ε ν 
δεχόμενον μάλιστα οΰτω νά συνέβη τό πράγ
μα. Ό  Βαλον ήνωρθώθη έπί τού οχήματος

του, ό Βωφόρτ αύτός σάς τό άφηγή ίη . κ α ί 
φυσικόν εινε ό φονεύς νά έκρύβη μετά τήν 
διάπραξιν τού φόνου. Ά λ λ ’έπιτρέπετε νά πα 
ρατηρήσω κατά  τ ί είς δλα ταϋτα  εύρίσκετε 
τόν κ. Βωφόρτ ένοχον ;

— Καί σείς, κύριε, πώς άλλως ήθέλετε 
έξηγήσει τό έκ τών άνω προς τά  κάτο> 
τραύμα τού κ. Βωφόρτ ; Α π α ντή σ α τε ,π α 
ρακαλώ.

— Θά τό έξήγουν οΰτω, κύριε, καί φυσι- 
κώτερον : ό Βωφόρτ καί ό Βαλόν κάθηνταε- 
έπί τοϋ οχήματος ό εις παρά τόν ά λλον ό» 
Βαλόν όδηγεϊ, έπί πλέον δέ είνε ύψηλότερος. 
καί πλέον σωματώδης τού Βωφόρτ. Ο X .. 
ό κρυπτόμενος φονεύς, εύρίσκεται ώς έκ τής 
θέσεώς του είς ισην γραμμήν πρός τόν Βαλόν 
καί ύψηλότερον τού Βωφόρτ. Πυροβολεί δίςΤ 
καί οί πυροβολισμοί του ώς έκ τής θέσεως: 
αύτής τών πληγέντων παρουσιάζουσι χαρα
κτήρας απολύτως διαφέροντας άλλήλων.

— Ν αί, κύριε, αύτό είνε ένδεχόμενον, καε. 
ό συνήγορόςτου δύναται νά κάμη χρήσιν τού
του ενώπιον τού δικαστηρίου, ά λ λ ’ οίαδή- 
ποτε καί άν ύπάρχη διαφορά μεταξύ τού> 
αναστήματος τού Βωφόρτ καί τού τοϋ Β α
λόν, δέν θά μέ πείσητε δτι ήρκεσεν αΰτη δ— 
πως έπιφέρη πληγάς τόσον διαφορετικάς.

— Δ ιατί οχι :
— Παραδέχεσθε έν τούτοις. δτι άποτελεί 

τούτο έ’νδειξιν σοβαρώς έπιβαρυντικήν διά; 
τόν Βωφόρτ, τήν όποιαν ή δικαιοσύνη πρέ
πει νά λαβη ύ π ’ o<|/tv.

— Υ πάρ χε ι ένδειξις, ά λ λ ’ άγνοώ κατά:, 
πόσον είνε έπιβαρυντική διά τόν Βωφόρτ.

— Ή  ένδειξις τόσον μάλλον εινε σοβαρά,, 
κ αθ ’ δσον εϊμεθα βέβαιοι δτι ό φονεύς έ— 
τραυματίσθη.

— Αύτό δέν είνε τής δικαιοδοσίας μου.
Ό  άνακριτής άπέμεινε σιωπή},ός, είτα ,.

συμπτύσσουν τάς οφρϋς :
— ’Ιδού, ειπε, διατί ή γνωμοδότησίς σας 

τόσον θά μάς έχρησίμευεν άν ή πλήξασα. 
τόν Βωφόρτ σφαίρα ήτο τής βολής τοϋ περι
στρόφου τού Βαλόν.

— Δέν δύναμαι καί οΰτε άλλος έπίσης: 
θά δυνηθή τούτο.

— Κρίμα, κρίμα ... Έ π ί τέλους, ευτυ
χώς, πλήν τής ένδείξεως αύτής, έχομεν καί. 
άλλα  νά έξετάσωμεν. Καί έλπίζω  εις τ ινα  
άποκάλυψιν παρομοίως ένδιαφέρουσαν.

Ά φήσας τόν ιατρόν ό κύριος Λωζιε, άπ- 
ήλθε πρός συνάντησιν τού Πενσών.

ΙΙεριεφέρετο ούτος άνά τάς οιόοους τού- 
κήπου, καπνίζων τήν π ίπαν του, άπολαύων- 
τοϋ ήλιου, χωρίς ούδέ καν νά φαίνητα ι ότι. 
άπησχόλει τήν σκέψιν του το έγκλημα.

"Οτε είδε πλησιάζοντα τόν ανακριτήν,, 
έτίναξεν έπιμελώς τόν καπνόν.έσπόγγισε τήν* 
π ίπαν , τήν έπανέθηκεν έν τή θήκη της, καί. 
ταύτην έν τώ  θυλακίω του.

— Νά ό άνεμοκουβάρης ! έψιθύρισεν.
Ό  Πενσών ήτο άπηνής καί ούοέποτε τον- 

συνεχώρει διά τάς τρεις προηγηθείσας άπο- 
τυχ ίας, τάς μόνας τρεις άποτυχίας, έ'λεγε,. 
τού βίου του ώς αστυνομικού ύπαλλήλου.

— Καπνίζων βέβαια τήν π ίπαν , κύρ ιε 
Πενσών, θ ’άνακαλύψητε τόν φονέα τοϋ Β α
λόν ; είπε ξηρότατα ό άνακριτής.

— ’Ά ς μέ συγχωρήση ό κύριος άνακρι—



τή ς , άλλά  περιέμενον τάς δ ιαταγάς του.Κ αί 
έν τω  μεταξύ έκάπνιζον πρός άναρρίπισιν 
τών ιδεών μου.

— Κ αί α ί ίδέαι σας τάς οποίας άνερρΓ 
π ίσατε, οέν σάς διεφώτισαν είς τίποτε ;

— Μικρά πράγματα , κύριε. Μέ τόν κύ
ριον άνάκριτήν, άλλως τε, οέν δύναμαι νά 
έρχωμαι είς συνεννόησιν.

Ό  κύριος Λωζιέ έφρικίασεν ελαφρώς καί 
άνήγειρε τήν κεφαλήν, τώ  έφάνη οτι οί λό
γοι τοϋ Πενσών ένεΐχον ο ι’ αύτόν προσβλη
τικήν ε’ιρωνίαν.

— Τί θέλετε νά είπήτε μέ αύτό, κύριε 
Πενσών ;

— Ό  κύριος άνακριτής έχει πολλήν π ε ί
ραν... Ε υτύχημά μου αίσθάνοται τό νά πο- 
δηγετοϋμαι άπό αύτόν.

Ό  Λοίζιέ άπέμεινεν έπί τινας στιγμάς 
σιωπηλός.

Ή γνόει άν έπρεπε νά δυσηρεστείτο.
Τέλος, ε"λαβε τήν άπόφασιν του :
— Κύριε Πενσών, όποια εινε ή γνώμη 

«7ας έπ ’ αύτής τής ύποθέσεως ;
— Δέν ελαβον άκόμη καιρόν νά σχημα

τίσω  τοιαύτην.
— θ ά  σάς ποδηγετήσω. Ή  οιήγησις τήν 

όποιαν μας έκαμεν ό κύριος Βωφόρτ είνε 
μϋθος. Ό  φόνος οέν έτελέσθη ώς αύτός μας 
τόν διηγήθη !

— Ά  ! χ \ άνεκάλυψεν ό κύριος άνακρι- 
τής τίποτε άφότου έπεστρέψαμεν είς τήν ε”- 
παυλ ιν :

— θ ά  κρίνητε περί τούτου, κύριε Πεν
σών, διότι οφείλω νά σάς κρατώ ένήμερον 
έάν θέλω ή συνδρομή σας νά μοί άποβη επω 
φελής.

—  Εύχαριστώ, κύριε άνακριτά, διά τήν 
έ π ’ έμοϋ έμπιστοσύνην σας.

— Δέν δίδω πίστιν είς όλην τήν ιστορίαν 
τής άνατραπείσης άμάξης...

— Πρός τ ινα  σκοπόν ό κ. Βωφόρτ νά 
έψεύδετο ;

— "Ινα νίψη τάς χεϊράς του άπό τής ύ
ποθέσεως.

— Ό  κ. άνακριτής φρονεί λοιπόν οτι ό 
κ . Βωοόρτ ήδύνατο νά διαπράξη ...

— Άφοϋ τά πάντα  σάς ειπω, κρίνετε 
τότε καί ό ίδιος.

— Είμαι περίεργος ν ’ άκούσω, έψιθύρι- 
σεν ό Πενσών. ι

— Ο κ. Βωφόρτ, τό γνωρίζω, όπως καί 
όλοι είς Κρέϊλ, διατελεί έν έμπορική κατα- 
στάσει οχι άνθηρα. Θεωρείται μάλιστα  ώ ; 
περιελθών είς χρηματικάς στενοχώριας. Τί 
μάς άποδεικνύει cm δέν έπωφελήθη περιστά- 
σεως παρουσιασθείσης αύτώ  ϊνα καταστή 
κύριος μιάς περιουσίας ; . . .  Ό  κ. Βωφόρτ 
δέν είνε συνηθισμένος νά ζή βίον πενιχρόν. 
Ά πώλεσε πολλά τώρα τελευταΐον. Θά έ- 
φοβήθη τήν πενίαν.

— Ό  κ. άνακριτής φρονεί λοιπόν ότι 
ήμπορεί κανείς ουτω, διά μιάς, νά γίνη δο
λοφόνος ;

— Ή  ευκαιρία είνε πανίσχυρος . . .  κύριε 
11 ενσών.

— Ά λ λ ά  καί ή τιμιότης έπίσης, κύριε 
Λ ωζιέ.

— Ώ ς έ'πραξα πρό μικρού μέ τόν Ιατρόν

Γεράόδον, άς κάμωμεν τήν ύπόθεσιν ότι ό 
δολοφόνος είνε ό Βωφόρτ.

— "Εστω ... Ά ς  μή τώ  έναντιωθώμεν ! 
είπε κ α θ ’ έαυτόν ό Πενσών.

— θ ά  ιδητε πώς τά  ελάχιστα πράγ
μ ατα  συνδέονται μεταξύ των.

Ό  Βαλόν καί ό Βωφόρτ συνηντήθησαν 
είς τοϋ ΙΙαρλεγκέ, ό Βωφόρτ μανθάνει ότι ό 
Βαλόν θά λάβη 450  χ ιλιάδας φράγκων. 
Καί όχι μόνον τό μανθάνει, ά λ λ ’ έπί πλέον 
βλέπει ίδίοις όμμασι τό ποσόν,ότε ό κ. Παρ- 
λεγκέ μέτρα τάς δέσμας τών τραπεζογραμ
ματίων είς τόν άνύποπτον έργοστασιάρχην, 
όστις τά  εισάγει έντός δερμάτινου σακκου. 
Μέ άκούετε ;

— Ώ  ! ούδέ λέξις μοί διαφεύγει !
— Δειπνοϋσι μαζύ. Καί άναχωροϋν έπ ί

σης μ αζύ . Ό  κ. Βωφόρτ συνώδευε τόν Β α
λόν. Δ ιατί τόν συνώδευε ; ΙΙροσηνεχθη έπί 
τ·7) προφάσει ότι ό Βαλόν θά διέτρεχε κ ίν
δυνον ; ’Ολίγον τοϋτο μάς ενδιαφέρει. Έ ν 
πάση περιπτώσει, ό κ. Παρλαγκέ θά μάς 
πληροφορήση περί τών κατά τήν στιγμήν 
τής άναχωρήσεως άνταλλαγέντων λόγων.

— Αύτό δέν μοί φαίνεται OTt θά μάς 
πληοοφορήση μεγαλα πράγματα . Ό  Βαλόν 
κα ί ό Βωφόρτ, ώς γνωρίζω, ήσαν σχετικοί, 
έβλέποντο ένίοτε, καί ό Βωφόρτ έθήοευεν 
άπό καιροϋ είς καιρόν εις τού Βαλόν, είς το 
δάσος τής Ά λ λ ά ττη ς .

—  Ε παναλαμβάνω , ολίγον μάς ενδια
φέρει. Καί παρακολουθώ τήν ιστορίαν, ώ ; 
έγώ είς τόν νοϋν μου τήν κατήρτισα, τών 
συμβεβηκότων τής έσπέρας. Είς τό δάσος, 
ό τόπος τού "Ελους τών Έ λάφων είνε μέ
ρος κατάλληλον δ ι’ εγκλήματα, παράμερον 
καί άπομονωμένον. Υπο πρόφασιν οίανοή- 
ποτε, ό Βωφόρτ κατέβη τής άμάξης. Ούδέν 
άποδεικνύει ότι ώοειλε νά συνώδευε τον Β α
λόν μέχρι τής έπαύλεως λά  Νοβίς. Δύο μό
λις χιλιόμετρα άπείχον πλέον έκείθεν. Ό  
Βωφόρτ ήδύνατο νά κατέβαινεν όπως έπι- 
στρεψη είς Κρέϊλ.

— Έ ν ώ ptjc νυκτός ;
— Ό  καιρός ήτο θαυμάσιος, χθες, π α ν

σέληνος λαμπρά. Ή το  περίπατος θελκτικός.
— Δυνατόν, οπωσδήποτε.
— Ο Βωφόρτ άφήκε λοιπον τον Βαλόν, 

έπανέρχεται πρός τό Κρέϊλ. Αίφνης ρίπτε- 
τα ι είς τό δάσος καί έπανέρχεται έπί τά 
βήματά του ζητών νά καταφθασγι τήν κα 
κώς ώς έκ τής άνωμαλίας τής όδού βαίνου- 
σαν άααξαν.

— Ο δρόμος τώ  όντι ε’.νε είς άθλιεστά- 
την κατάστασιν.

— Κατέφθασε μ ε τ ’ ού πολύ τήν άμαξαν. 
Ά λ λ ά  φροντίζει νά μή φανΫ). Οί θάμνοι 
τόν κρύπτουν. 'Υπερβαίνει τόν Βαλόν έν τή 
πορεία του. θ ά  τόν άναμέντ) όπισθεν τών 
θάμνων οπού άνεύρομεν τά  ιχνη αϊματος. 
"Οτε διέρχεσαι ή άμαξα , πυροβολεί, κτυπά 
τόν Βαλόν, καί κύπτει διά νά μή τόν ΐδη 
έκεΐνος. Ό  Βαλόν, άντιπυροβολεΐ είς τήν 
τύχην, καί ή σφαίρα εύρε τον Βωφόρτ, προ- 
ξενήσασα αύτώ είς τήν κεφαλήν τήν έκ τών 
άνω πρός τά  κάτω  άμυχήν...

ι Έπεται συνέχεια.)
~   £Β*

ΟΠΟΥ Η ΑΓΑΠΗ

Ε Κ Ε Ι  Κ Α Ι  0 ΘΕΟΣ
Έκ τώ ν λα ϊκ ώ ν  δ ιη γ η μ ά τω ν

TOO ΛΕ Ο Ν ΤΟ Σ  ΤΟ ΛΣΤΟ Η

[ Τέλος ]

Άνεστέναξεν ό Ά βδέϊτζ καί λέγει :
— Καί δέ θάχγις καί ζεστά ρούχα !
— Στήν κατάστασι ποϋείμαι, καλότυχε, 

ποϋ νά βρεθούν; έχτές ε”βαλα αμανάτι το τ ε 
λευταίο μου σάλι γ ιά  έβδομήντα λεπ τά .

Έ πήγε ή γυνα ίκα κοντά στό κρεββάτι 
κ ’ έπήρε τό πα ιδ 'ί ό Ά βδέϊτζ έσηκώθη κ ’έ- 
πιασε άπό τόν τοίχο ενα παλγό σακκάκι κα ί 
τής τό έφερε.

— Νά ! τής λέγει, άν κα ί είνε παληό 
πράμμα, δμως άξίζει .γ ιά  νά τυλίξης τό 
παιδί.

Έ κύτταξε ή γυναίκα τό ρούχο, έκύτταξε 
τό γέρο, έπήρε τό ρούχο καί τής ήλθαν τά  
δάκρυα.’Έστρεψε το πρόπωπο καί ό Ά βδέ- 
ϊτ ζ , έσκυψε κάτω  άπό τό κρεββάτι, έτρά- 
βηξε ένα σεντούκι, ε”ψαξε μέσα κ ’ έκατσε 
πά λ ι άντίκρυ στή γυναίκα. Καί είπεν ή γυ
να ίκα :

— Ό  Χριστός νά σώσγ) τήν ψυχή σου. 
Έκεΐνος μ ’ έστειλε, φα ίνετα ι, κοντά στό 
παράθυρό σου. “Οταν έβγήκα άπό τό σπ ίτ ι 
ήτονε ζεστός ό καιρός, καί τώρα, δές,τί κρύο 
κάνει. Εκείνος θά σοϋ’πε νά κυττάξης στό 
παραθυρο γιά  νά μέ δής καί μέ λυπηθίίς.

Έχαμογέλασε ό Ά βδέϊτζ καί τής λέγει :
— Εκείνος βέβαια μού τώπε. ’Έ τσ ι ά 

δικα, κυρά μου, έγώ δέν έκύτταξα  στο π α - 
παθυρο.

Κ ’ έδιηγήθηκε ό Μαρτίνος καί στή γυ 
ναίκα τοϋ στρατιώτη τ ’όνειρό του, καί πώς 
μιά φωνή τοϋ ύποσχέθηκε πώς σήμερα ό 
Χριστός θά ίρθγ στό σπ ίτι του.

— Ολα μπορεί ν* γείνουν, ειπεν ή γ υ 
ναίκα.

Έ σηκώθηκε,έτύλιξε μέ τό ρούχο τό παιδί 
της, τον εύχαρίστησε π ά λ ι καί τόν άποχαι- 
ρέτισε γ ιά  νά φύγγ).

— Παρε αύτά γ ιά  τήν α γάπη  τοϋ Χρι
στού, ειπεν ό Ά βδέϊτζ.

Καί τής έδωσε έβδομήντα λεπ τά  γ ιά  νά 
ξεχρεώση τό σάλι της. Έσταυροκοπήθηκε ή 
γυνα ίκα , έκαμε τό σταυρό του κα ί ό Άβδέ- 
ϊτζ  κα ί τήν έπροβόδισε.

Έ φυγε ή γυναίκα· έφαγε ό Ά βδέϊτζ τή  
σούπα του,έσυγύρισε κ ’έκατσε πάλ ι στή δου- 
δειά του. Δουλεύει κ ι ’ όλο το παράθυρο θυ
μ ά τα ι.“Αμα σκοτεινιάση τό παράθυρο, άμέ
σως παρατηρεί ποιός περνά. Έπέρασαν καί 
γνώριμοι, έπέρασαν και ξένοι, α λλα  τίποτε 
ξεχωριστό δέν έσυνέβη.

"Εξαφνα ό Ά βδέϊτζ βλέπει άντικρυ στο- 
παράθυρό του,πού έσταμάτησε μιά γρηά με- 
ταποάτισσα, ή όποια έσήκωνε ένα τ α β λ ά  με 
μήλα. Είχε κάμει καλή πούλησι φα ίνετα ι, 
για,τί ’λ ίγα  τής έμεναν στον ωμό της έσή
κωνε καί ένα σακκί μέ πελεκούδια. Φαίνε
τα ι πώς τά  είχε συνάξει άπό καμμιά οικο
δομή κ ’ έπήγαινε στό σπ ίτι της. Φαίνεται 
καί πώς τό σακκί τής έκούραζε τόν ώμο· θέ
λησε νά σηκώσγ) τό σακκί άπο τον άλλον



ώμο, τό κατέβασε, τό άπόθεσε κ ατά  γης, 
ε”βαλε τόν ταβλά  ρ.έ τά  ρ.ήλα άπάνω στή 
στέκα, καί άρχισε νά ζουλά ρ.έ; στό σακκί 
τά  πελεκούδια. Ζουλώντας τά  πελεκούδια ή 
γρηά,χωρίς νά τό περιρ.ένη, περνά ενα παιοί 
τού δρόμου ρ.έ ξεσχισρ,ένο κασκέτο, αρπάζει 
ένα ρ.ήλο καί θέλησε νά τό κόψη λάσπη, 
μά ή γρηά τό είδε, Ιγϋρισε καί σοϋ τό τσα
κώνει τό καλό σου άπό τό μανίκι. Έ τ ινά - 
χθηκε τό παιδ ί, έγύρεψε νά έλευθερωθή.άλλά 
ή γρηά το άρπαζε ρ.έ τά  δυό της χέρια,' 
τούβγαλε τό κασκέτο καί τό έπιασε άπό τά 
μ αλλ ιά . Φωνάζει τό παιδί, βλαστημά ή 
Υρηά. Δέν έπρόφθασε δ Ά βδέϊτζ νά χώση 
τά σουβλί 'του. τό πέταξε κατά  γης, έτοεξε 
στη θύρα, καί ρ.αλιστα έσκόνταψε στή σ κά 
λά, καί τούπεσαν τά  γυαλιά  του. Έβγήκε 
τρέχοντας στό δρόμο ό Ά βδέϊτζ ' ή γρηά 
τραβά τά  μ αλλιά  τοϋ παιδιού καί τό βρί
ζει, κα ί θέλει νά τό παραδώση στόν κλη 
τήρα- ό μικρός θέλει νά ξεκολλήση καί δι
καιολογείται. « ’Εγώ, λέγει, δέν τό 'πήρα, 
γ ια τ ί κτυπάς, άφησε με»."Αρχισε ό Ά βδέ- 
ϊτ ζ  νά τούς ξεχωρίζη, έπηρε τό πα ιδ ί άπό 
τό χέρι καί λέγει :

— Ά φησε το, κυρά ρ.άννα, σχώρεσέ του 
γ ιά  χάρι τοϋ Χριστοϋ.

— Έ γώ  νά τοϋ σχωρέσω έτσι, ποϋ νά 
τό θυρ.άται ώς τοϋ χρόνου. Στήν άστυνο- 
ρ.ία θά τό παγω , το παληόπαιοο-

Ο Ά βδέϊτζ άρχησε νά τήν παρακαλή.
— Ά φησέ το, λέγω, κυρά μάννα, άλλη 

φορά δέ θά τό ξανακαμη .’Ά ς το γ ι ’ άγάπη 
τοϋ Χριστοϋ.

Τό άφισε ή γρηά, θέλησε τό παιδί να 
φύγη, άλλά· τό κράτησε ό Ά βδέϊτζ .

— Ζήτησε, λέγει, συχώρεσι άπό τήν κ υ 
ρά ρ.ά·νκ, κ ι'ά λ λ η  μιά φορά νά ρ.ή το κά- 
ρ.ης έγώ σέ είδα ποϋ τό πήρες τό μήλο. 
Έ κλαψε τό παιδί κ ι ’ άρχισε νά ζη τά  συ - 
χώρεσι.

— ’Έ τσ ι δά,ρ.πράβο σου. Τώρα νά,πάρτο 
τό μήλο. Καί ό Ά βδέϊτζ έ'πιασε ένα ρ.ήλο 
άπό τόν ταβλά  καί τώδωσε ’ςτό παιδί. — Θά 
σοϋ τόπληρώσω,κυρά ρ.άννα, είπε ’ςτήγρηά.

— "Ετσι τά  χαλάς αύτά τά  βρωρ.όπαι- 
δα, είπεν ή γρηα. "Ηθελε αύτός τέτοιο φι- 
λοόωρηρ.α ποϋ νά σοϋ το κάρ.ω νά ρ.ή υ.πο- 
ρή νά κάτση μ ιά ’βδορ.αδα στόν’πισινό του.

— Αί, κυρά ρ.άννα, κυρά ρ.άννα, είπεν δ 
Ά βδέϊτζ· έτσι είνε δπως τό λέρ.ε ’ρεΐς, οχι 
δμως καί δπως τό λέει ό θεός. Άοού γ ιά  
έ'να ρ.ήλο πρέπει νά όείρωρ.ε το πα ιδ ί, έρ.άς 
τ ί  πρέπει νά ρ.άς κάρ.ουν γ ιά  δσαις άρ.αρτί- 
α ις κανουρ.ε ;

Έ σώπασε ή γρηά.
Κ ’έδιηγήθηκε δ Ά βδέϊτζ 'ςτή γρηά τήν 

■παραβολή ποϋ ένας δανειστής έχάρισε στό 
χρεοφειλέτη δλα του τά  χρέη, κ ’ έκεΐνος έ- 
πήγε νά τόν πνίξη . "Ακούε ή γρηά άκουε 
κα ί τό παιδί.

— Ο θεός έπρόσταξε νά συχωροϋρ.ε, 
είπε ό Ά βδέϊτζ , γ ια τ ί κ ’ έμάς τότε δέ θά 
μάς συχωρέσουν. "Ολους νά τους συχωροϋμε, 
κα ί περισσότερο τούς άνόητους.

ΊΒκούνησε ή γρηά τήν κεφαλή της κ ι' 
αναστέναξε.

— "Ετσι είνε, έτσι. είπε ή γρηά, μά κ ΐ ’ 
α υτα  είνε πολύ κακορ.αθηρ.ένα.

— Το λοιπον έρ.εΐς οί γέροι πρέπει νά 
τά  μαθαίνομε, είπεν ό Ά βδέϊτζ.

Μόλις έ’πιασε ή γρηά τό σακκί νά τό 
σηκώση ’ςτον ώρ.ό της, έτρεξε τό παιδί καί 
τής λέγει : «άφησέ το νά σοϋ τό πάγω  έγώ, 
τον ίδιο δρόμο θά πάρ,ε». Ή  γρηά έκούνησε 
το κεφάλι καί ίφόρτωσε το σακκί ςτό παιδί.

Κ ’ έπηγαίνανε μαζύ τό δρόμο. Έλησρ.ό- 
νησε ή γρηά νά ζητήση τήν άξια τοϋ ρ.ή- 
λου άπό τόν Ά βδέϊτζ. Ό  Ά βδέϊτζ έστεκόν 
τανε κ ΐ ’ δλο τούς έκύτταζε ποϋ περπατούσαν 
μαζυ καί 'μιλούσαν. Τούς έπροβόδισε άκόμη 
κάμποσο κ ’ έγύρισε πίσω, ηύρε τά  γυαλια  
του στή σκαλα— δέν είχαν σπάσει, — εσή- 
κοσε άπο χάρ.ου τό σουΒλί του κ ’ έκατσε π ά 
λ ι στή δουλειά του. Έδούλεψε ’λ ιγά κ ι, μά 
άρχισε πειά νά ρ.ή βλέπη· έπέρασε ό φανό 
κόρος καί άναβε τά  φανάρια’ «Πρέπει ν ’ ά- 
ναψω το φώς» έσκέφθηκε, έδιόρθωσε τή λάμ- 
πα , τήν έκρέμασε κ ι ’ άρχησε πάλ ι τήν ερ
γασία του. Ετελείωσε ένα ϋπόδηρ,α δλως δι
όλου, τό έγύρισεν, ά π ’ έδώ τό κύτταξε ά π ’ 
έκεΐ ήταν καλό. Έ μάζεψε τά  έργαλεϊά του, 
έσάρωσε τά  άποκόρ.υ.ατα, έπηρε τή λάρ.πα 
τήν ε”βαλε στό τραπέζι κ ’ έ'πιασε άπό τό ρά
φι τό ευαγγέλιο. Ήθέλησε ν ’ άνοιξη τό βι
βλίο είς έκεΐνο τό ρ.έρος, ποϋ χθές είχε βά
λει ένα κομρ.ατάκι δέρμα, άλλά  άνοιξε ά λ
λου. Καί άμα ό Ά βδέϊτζ άνοιξε τό βιβλίο, 
έθυμήθηκε το χθεσινό όνειρο. "Εξαφνα ά
κουσε ’σάν να κ ινήτα ι κά τ ι, σάν ν ’ άκούη 
βήματα ά π ’ όπίσωθέ του. Γυρίζει ό Άβδέ- 
ϊτζ  καί βλέπει ’σάν άνθρώπους ’στή σκοτει 
νή γωνία , καί δέν ρ.πορεϊ νά διακρίνη, ποιοι 
είνε. Καί ρ.ϊά φωνή τοϋ ψιθυρίζει ’στό αυτί:

— Μαρτίνε.Μαρτίνε! Τ ί, δέ ρ.έ γνωρίζεις;
— Ηοιός ; είπεν ό Ά βδέϊτζ.
— Έρ,ρ.ένα, είπεν ή φωνή. Έ γώ  είμαι.
Κ έπροχώρησεν άπο τή σκοτεινή γωνιά ό

Σ τεπανιτζ , έγαμογέλασε, καί σάν τό σύνε- 
φο διαλύθηκε κ ’ έχαθηκε. .

— Εΐμ ’ έγώ, είπεν άλλη φοινή. Κ'έπρο
χώρησεν άπο τή σκοτεινή γωνιά  ή γυναίκα 
ρ.έ τό ρ.ωρό, κ ’ έχαμογέλασε ή γυνα ίκα , έ- 
γέλασε καί τό ρ.ωρό, κ ’ έχαθηκαν κ ι ’ αύτοί.

— Ε ιμ ’ίγώ , είπε τρίτη φωνή. Κ ’έπροχώ- 
ρησε ή γρηά καί τό παιδί ρ.έ τό ρ.ήλο, έχα- 
ρ.ογέλασαν καί οί δαοκαι έχαθηκαν κ ι ’αύτοί.

Κ ’ αίσθανθηκε μ,εγάλη χαρά στή ψυχή 
του δ Άβδέϊτζ· έσταυροκοπήθηκε. έφόρεσε τά  
γυαλιά  του καί άρχησε νά διαβαζη τό εύαγ- 
γέλιο — έκεΐ ποϋ άνοίχθηκε, καί στο άπά 
νω ρ.έρος τής σελίδος έδιαβασε :

— Έ πείνασα και ρ.οϋ έδώσατε νά ©άγω. 
έδίψασα καί ρ.έ έποτίτατε ξένος ήμουνα καί 
ρ.’ έδεχθήκατε...

Καί ςτόκάτω τήςσελίδος έδιάβασε άκόυ.η:
— Επειδή δλα αύτά τά  έκάματε είς έ

να άπο τούς μικροτέρους άδελφούς μου, είς 
έρ.ένα τά  έκάρ.ατε (Μ ατθ. 25 Κε©.)

Καί έκατάλαβε δ Ά βδέϊτζ δτ; δέν τόν ά- 
πάτησε το ονειρο· δτι πραγματικώς δ Ι η 
σούς Χρίστος ήτονε εκείνη τήν ήρ.έρα στό 
σπ ίτι του καί δτι πράγματι αύτός τόν έδέ- 
χθηκε...

Α γ α θ ο κ λ ή ς  Γ. Κ ω ν ς τ α ν τ ι ν ι δ η ς  

ΤΕΛΟΣ

0 ΥΠ Ο Λ Ο Χ Α ΓΟ Σ  Β Ο Ν Ε
Μ υ θ χ ό τ ο ς ι ία  ε κ τ ω ρ ο ε  μ α λ ω

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνεχεία]

Είς Παρισινός μόνος δποΐος ήτο δ Ροσελί- 
νης ήούνατο νά καρ.η τήν άνατορ.ίαν ούτως 
είπεΐν τού καλού εκείνου νέου καί νά έρ.βα- 
θύνη είς τήν πραγρ.ατικήν του ΰπόστασιν 
δπως δήποτε, ρ.έ το παράτολρ.όν του, δέν 
ήδύνατο κάλλ ιστα  νά έπετύγχανεν ; Αυτόν 
δέν τόν έπίεζε ποσώς ή πενία· έάν έκαρ.νεν 
α ίτησ ιν, θά εϊχέ τ ι καί αύτος ΐνα  συνεισφέ- 
ρη τονγάρ,ον.

Ήδύνατο νά δρ.ιλη περί τοϋ ρ.έλλοντός 
του, ώς έπίσης καί οί άλλοι, ά©ού το ρ.έλ- 
λον αύτό έφαίνετο έξησφαλισρ.ένον.

Θά ήτο βουλευτής έντός τινων έτών, ρ.ε- 
τέπειτα  Υπουργός, έν παση περιπτώσει ά-· 
νήο πολιτικός δυνάρ.ενος νά καρ.η πάν δ,τι 
ήθελεν.

Ό  Ροσελίνης είχε δίκαιον.
Ούδερ.ία ήδύνατο νά έγίνετο σύγκρισις 

μεταξύ τής θέσεως αξιωματικού κα ί τής 
τού εύτυχοϋς τούτου νέου· δ ρ.έν είχε πρό 
αύτοϋ εύρύ καί αίσιον τό ρ.έλλον, δ έτερος 
δέν περιέρ.ενεν είρ.ή περίστασίν τ ινα  δπως 
διεκρίνετο ή έφονεύετο, ήτις περίστασις δυ
νατόν καί ποτέ νά ρ.ή παρουσιαζετο.

Τό πρώτον ήδη, αύτός δ τόσον άγαπών 
τό έπαγγελρ.α του, εΰρισκεν έαυτόν ύποδε- 
έστερον τών άλλων.

Καί έν τούτοις, δέν ήτο άπαισιόδοξος, ου
δέποτε είχεν άποθαρρυνθή, πάντοτε έβλεπεν 
ύπό τήν καλήν των οψιν τά  πραγματα καί 
δταν έτι τώ  πκρουσιαζοντο ύπό τήν δυσρ-ενή 
αύτών μορφήν.

Ά λ λ  ’ οί λόγοι τού Ροσελίνη τόν είχον 
καταστήσει έκτος έαυτού.

Ή  κα ι αλαβοϋσα τήν καρδίαν του π ι-  
| κρία άνεδόθη έπί τής φυσιογνωρ.ίας του έφ ’
| ής έπέχυσεν έκφρασιν δύσθυρ-ον.

Έ ζηλοτύπει τόν ώραΐον αύτον νέον, τον 
ευτυχή, α.ύτός δ ρ-ηδέν ποτε ζηλοτυπήσας.

Άπερ.εινε πλησίον τών πα ικτώ ν έφ ’ όσον 
τό παιγνίδιον διήρκεσε, καί πλέον ή άπαξ 
οί οφθαλμοί του συνηντήθησαν προςτο βλέρ.- 
υ.α τής Ίουλιανής, στρεφόαενον προς α,υτον 
ώσεί ΐνα  τόν έξεταζη.

— Παίζετε κοοκέ ; τόν ηοώτησεν ή Ά ν- 
1 1 1! νετα.

. * < < Ν- »  ̂' »Αυτός ο αηοεττοτε αποποιου|Αενος οεν ε- 
δέχθη ποσώς, ρ.ή έχων τήν δύναμιν ν ’ άπο- 
σοβήση τήν κατακυριεύσασαν αυτόν ουσθυ- 
ρ.ία,ν.

— Καί σείς κύριε ; είπε προν τον Ζακτά.
— Ά λ λ ά  βεβτ,ίως, δεσποινίς.
Ά ν  δ Ζχκτά προσεδόκα νά έχη καί π ά 

λιν ώ : συρ.παίκτρίϊ.ν τήν Ιουλιανήν, ή έλ- 
πίς του αυτή δέν έπραγρ.ατώθη. οιότι ή Γ  
ουλιχνή οέν έλαβε μέρος είς το παιγνίδιον.

Ά μ α  τή έναρξει τού παιγνιδιού, μετέβη 
παοά τω  Βονέ, δστις ίδών αυτήν άποσυο- 
θεΐσαν τοϋ παιννιδίου άνεκουφίσθη.

— Είσθε ευχαριστημένος έκ τοϋ τάξει-



δίου σας ; τον ήρώτησεν. Εΰρετε τόν κύριον 
πατέρα σας έν καλή καταστάσει ;

— Έ ν καλλίστη ' δ πατήρ μου είνε εύ
ρωστος ώς χωρικός δπου είνε.

Τόν έθεώρησεν, έκπληκτος οιά τό γνώρι
σμα αύτό τό όποιον άπέδωκεν είς τόν π α 
τέρα του κα ί δια. τόν τόνον μεθ’ οΰ τό έ- 
πρόφερε.

— Ά ν  έκαθήμεθα, είπε μέ τό αύτό εΰ- 
χαρι ΰφος.

Καί προπορευομένη αύτοϋ, τόν ώδήγησεν 
είς τό άνδηρον δπου, κατά τήν στιγμήν έ
κείνην, ούοείς ύπήρχεν.

Πρ οφανώς, ήθελε νά τόν εύηρέστει καί νά 
τω  διέλυε τήν δυσθυμίαν ήν είδε κα τα λα - 
βοϋσαν αύτόν, άλλά  διά τοϋτο άκριβώς ή 
πόοει τ ί νά τώ  είπη.ι * ·'

Έκεΐνος έ'λυσε τήν άπορίαν λαβών πρώ
τος τόν λόγον.

—  Περίεργος είνε ό βίος τοϋ κ. Ζακτά, 
ώς πρό μικρού ό κ. Ροσελίνης μοί τόν άφη- 
γήθη. Βλέπων τις πόθεν ώρμήθη καί πού 
εφθασε παραδέχεται επιτετραμμένων ο ι’αύ
τόν πάσαν φιλοδοξίαν δύναται νά πορεύή- 
τ α ι εύθέως πρός συνάντησιν τής τύχης, καί 
δέν είνε ήναγκασμένος νά περιμένη δπως 
ελθη αΰτη καί τόν εύρη δπως τόσοι άλλοι 
πράττουσιν οί οποίοι δέν έ/.τείνουσι τήν χεί- 
ρά των δπως συλλάβωσι τήν τύχην διαβαί- 
νουσαν.

— Κ αί διατί οέν το πράττουσιν ;
— Αισθήματα ύπερηφανείας καί άξιο- 

πρεπείας τοϊς παραλύουσι τήν προς τούτο 
δύναμι ν .

Ά πεκατέστη  στιγμή σιγής καί μειδί - 
αμα άνέτειλεν έπί τής όψεως τής Ίουλια- 

Α νής τό όποιον θά διεφώτιζε τόν Βονέ έν άλλη 
στιγρ.ή.' Έ άν έκείνη κ α τ ’ άρχάς ούοέν ε! 
χεν άντιληφθή, ήδη ηννόησε κατά  τ ι. 

"Ερριψε ταχύ βλέμμα περί αύτήν.
"Ολοι έ'μενον πλησίον τών παιζόντων ή 

περιεστοίχουν τήν κυρίαν Κ όλλα,ήτις άναμ
φιβόλως τοϊς διηγείτο άνέκδοτά της έκ τών 
συνήθων, ώς ήδυνατό τ ις νά είκάση έκ τοϋ 
τρόπου μεθ’ ού έξέφερε τούς λόγους της.

Ούδείς έφαίνετο διατεθειμένος δπως ελθη 
καί τούς διαταράξη.

Έ μαντεύσατε, είπεν ή Ίουλιανή διά τό 
νου μετριάζοντας τό σπουδαΐον τών λόγων 
της, δτι δ κ. Ζακτά είνε ύποψήφιος μνηστήρ 
— όχι διά τήν Ά ννέτα ν , δ ι’ έμ έ.Ό  κ. Μω
πέκ έπενόησε τούτο, έλπίζων δτι θ ’ άπέκτα 
στήριγμα απέναντι τής κυβερνήσεως. Δ ιότι 
πάντοτε καταγίνοντα ι είς άναζήτησιν ύπο- 
στηρικτών, αύτοί οί πτωχοί έπαρχοι, φο
βούμενοι πτώσιν έκ τής θέσεώς των.

— Τό δποΐον συχνότατα τοϊς συμβαίνει, 
είπεν δ Βονέ άποβαλλων τό σύνοφρυ τοϋ 
ΰφους του.

— Ώ  ! δεν κατακρίνω τον κ. Μωπέκ, 
μόνον ή έπέμβασίς του άποδεικνύει δτι δέν 
μέ γνωρίζει καλώς.

Έ πιφώνησις έξέφυγε τοϋ στόματος τοϋ 
Βονέ.

— Ά  !
— ’Ά ν μ ’ έγνώριζε, θά έγνώριζεν έπίσης 

δτι δέν είμαι γυνή έκ τών ευκόλως έπηρεα- 
ζομένων, καί δτι δπόταν νέα τ ις εφθασε μέ
χρι τού εικοστού τρίτου έτους τής ήλικίας 
της χωρίς έ'τι νά ύπανδρευθή, άποφασίζει 
νά κάμη της τήν έκλογήν συζύγου κα ί δχι 
νά οεχθή τοιοϋτον . . . έστω καί παρά τού 
πλέον άξιαγαπήτου τών έπάρχων.

Συνήθως ώμίλει χωρίς ν ’ άκούηται μέ 
απλότητα , άνευ έπιτηδεύσεως είς τάς έ/.φρζ- 
σεις της, άλλά  τό πράγμα δέν είχεν οΰτω 
έν τή παρούση συνδιαλέξει, ώμίλει βραδέως 
έξ έναντίας, ώσεί παρασκευάζουσα τάς φρά
σεις της, έφαίνετο ζητούσα νά τάς άρτύη 
διά σκέψεων, ώσεί ϊνα  μετριάση δ ,τι ένυ- 
πήρχε τό βαρύ είς τά  λεγόμενά της.

Ά λ λ  ’είς αύτήν τήν κυρίαν ούσίαν τών λε
γομένων της ο Βονέ ένέτεινεν δλην του τήν 
προσοχήν, απορών πού έμελλεν ή Ίουλιανή 
νά καταλήξη  κα ί άμφιβάλλων άν άντελαμ- 
βάνετο καλώς δ,τι ήκουεν.

Έ κείνη έξηκολούθησε.
— Καί ή έκλογή περί ής ομιλώ γίνετα ι 

μόνον μέ γνώσιν καί μέ πείραν. Έ ν τή  ή- 
λ ικ ία  μου, έχει τις άνάγκην νά καταστή

βέβαιος περί τής εύτυχίας του, καί δέν προ
βαίνει είς τάς άποφάσεις του δπως α ί άπει
ροι νεάνιδες... ά λ λ ’ ώς γυνή.

Διεκόπησαν ύπό τής Ά ννέτας, ήτις είσήλ- 
θε δρομαία.—

— Ά λ λ ά  τ ί σοί δ ιηγείται λοιπόν δ κ. 
Βονέ, είπε, καί λησμονείς τήν ώ ραν δέν εί
νε καιρός νά παραθέσωμεν τά  έδέσματα ;

’Ό χ ι ή Ίουλιανή, ά λ λ ’ ό Βονέ διετέλει 
έν συγχύσει ιδεών, άναζητών τήν άληθή ση
μασίαν τών άφηρημένων κατά  τ ι λέξεων 
τούτων,α ϊτινες έ'μελλον ν ’ άπέληγον είς συμ
πέρασμά τ ι δπόταν ή Ά ννέτα  έπήλθεν είς 
στιγμήν τόσον άκατάλληλον έν μέσω αύτών.

Ώ ς πάντοτε, ή ώρα τών εδεσμάτων πα- 
ρήλθεν εύθυμοτάτη, καί διά τόν Βονέ έ'τι, 
ούτινος δ άνήσυχος ζηλοτυπία, είχε διαλυθή, 
κα ί δ όποιος εΰρισκεν ήδη τόν Ζακτά πολύ 
ολιγώτερον άντιπαθητικόν ή προ ένος τε
τάρτου.

Έ τρωγεν ήσυχ_ώτατα τήν σταφυλήν 
του δτε ή Ά ννέτα , μέ τήν συνήθη της έ- 
λευθεριότητα, προσήλθε πα ρ ’ αύτώ άποτό- 
μως, τείνουσα μεταξύ τών χειρών της δέ
σμην φωτογραφιών.

— Σάς έ'όωκα, κύριε Βονέ, τήν εικόνα 
μου δπου έφωτογραφήθην μέ τήν ενδυμα
σίαν τοϋ κροκέ ;

— “Οχι, δεσποινίς.
— Λοιπόν, ιδού αύτή. Κ αί τήν φωτο

γραφίαν ή όποια μέ παριστάνει ώς Ά ρ τ ε -  
μιν ; τήν έχετε λάβει νομίζω έκείνην.

— Ν αί, δεσποινίς.
— Λ αμπρά- ίδέτε άκόμη καί όποιαν ά λ 

λην δέν έχετε λάβει, δύνασθε νά τήν λ ά - 
βητε.

Καί έσκόρπισε τήν συλλογήν της έπί τρα
πέζης.

Ε ίτα , ένώ ό Βονέ έκαμε τήν έκλογήν του 
έκάλεσεν έκείνη τήν Ίουλιανήν.

— Είπέ μοι, έδωσες τήν φωτογραφίαν 
σου είς τόν κύριον Βονέ ; Σ τοιχηματίζω  δτι 
δέν τήν έχεις δώσει.

— Ό χ ι.
["Επεται συνέχεια]· c K -
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Πλατεία Όμονοίας. Οίκία Πάγκα, και Όδός Σταδίου, οικία Καλλχγδ.

’Αγρίνιου, Λ αμίας, Θεσσαλίας, 
Τουρκίας— Γενιτζέ.K \ im

^ I F A P F T A  ^ evt^  (Α ίγυπτου) έκάστη χι
λιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν. ^ ρ ίμ α τ α ρ ίο υ ,  και διάφοροι αλλαι

Τομ.αΙ συγκαταιβατεκοιέ.

Π Ο ΤΡΑ 'Ολλανδίας, Γερμανίας,
'Αβάνας είς κουτιά κα'ι λιανικώς
Παρισίων και Βιέννης έκ Κ ε-  Π Ι Π λ Ι

Το K a z a i ·  d e i s t  H a v a n e  άναλαμβάνει τήν πώλησιν Τ ΣΙΓ ΑΡΕΤΩΝ Χ ια ν ιχ & ς  οιά το ’Εσω
τερικόν.είς δε το ’Εξωτερικόν,οίαςδήποτε χώρας Ευρώπης και Τουρκίας,τήν άποστολήν δεμάτων χ ο ν δ ρ ικ ώ ς .

Ή  τριακονταετής έργασία κα'ι πεΓρα τοΰ καταστηματάρχου και κατασκευαστοΰ κ. Ά γγελίδου είνε ή 
μόνη άπόδειξις κα'ι έγγύ,ησις δτι μόνον είς τό B a z a r  c le  l a  H a v a n e  δύναται τις νά εύρη τά  
περιφημότερα Ε λληνικά  και Τουρκικά καπνά, διότι ολα τα εί'δη τών καπνών 'Ελλάδος και Τουρκίας εκ
λέγονται και σ υ μ μ  ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας και τέχνης ύπό τοΰ ίδίου κ. Ά γγελίδου, κα'ι 
έπβμένως είνε τά μόνα καπνά .— προπάντων τά Έ λ λ η ν ι* &  — τά όποΓα έχουν γεϋσιν έξαισίαν κα'ι γλυ-  
κυτάτην. Ό  έπιθυμών λοιπόν νά καπνίσγ} σιγάρον φυσικως ευώοες— ίδϊως ελληνικόν— κα'ι οχι τεχνικώς, ώς 
τά τής Τουρκίας ( Άγκχσελούκ), ας άγοράζη σιγάρα μόνον άπό τό

Bazar de la Havane
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ παντΰς εί'δους δεχόμεΟα είς λίαν συγ- 
χαταβατικας τιμά?.



Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  ΣΙΔΗΡΟΔΡ. ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Π ειραιεϋς Ά θ ή ν α ι Π άτραι Πύργος ’Ο λύμπ ια .

ΓΙειραιεύς άν. 6 .20π  
Ά θή να ι » 7 .00

/αφ. 9 .58
Κ6Ρίνθος U v .1 0 . 1 8  

Ξυλόκασ. άφ .1 1 .1 6  
 ̂άφ. 12 .26  

ν .1 2 .2 8
αφ. 1 .2 9  

ί  άφ. 3 .10  
ι άν.

Ά κ ρ ά τα  ί
V

Αιγιον 

Πάτραι ^

Λ εχαινά ( ^ ' '· ^αν.

3.40
5.41  
5 .46

άφ. 7.35/αφ. 7.

Uv. Τ.
’Ολύμπια άφ.

Κόρινθος 
"Άργος 
Ν α ύ π λ ιο  ν
Τρίπολις

Καβάσιλα
Βαρθολομ.
Κυλλήνη
Λουτρά

15π
.10

8 .20* 1 1 ,50π —
9.00 12 .30 —

12 .12 3.22 —
9.20π 3.35 4.30μ

10 .54 4.33 6 .04
__ 5 .29 7.25
5 ,45π
7 .03
9 .05

5.30
6 .20
7 .40

3.30μ
4.45
6.45

7 .15π 4.05μ
9 .48 7 .00 __ 1
9 .54

11 .4 5
6 .4 5 π
9 .00 -

12 .00 4.00
12 .55 4.55 ||

’Ολύμπια άν. 8 .30π
Π, /αφ. 925. Πύργος ί Τ --------

\άν. —
Α » /αφ. — Λ εναινα'· ^αν. —

ΠάτΡαί ( ά ! . ’ 7^4 5 π
Α ιγιον άν. 9 .1 2
, .  . /αφ .10 .04
Ακρατα (^ ν , 0 08

Ξυλόκασ αν. 1 1 .1 7

Κόρινθος

Ά θή να ι άφ. 3.40  
Πειραιεύς αφ. 4 .15

Κ αβάόιλα Κ υλ λή νη  Λουτρά.

— 1.50μ 5.05μ
— 2.45 6 .00

7 .00π 3 .10 4.25μ
8-47 4.39 6 .3 5

8 .53 4.44 6 .40π
11 .0 0 7 .05 9 .1 5
12 .10 8 .50π 3.00μ

1.30 i 0.2 5 5 .15
2 .20 1 1 .4 0 6 .35
2.25 6 .00π ___

3.20 7 .16 1 1 .3 0
4 .18 8 50 1.05
4.32 ~ 3" θ*
7 .30 5.50
8 .00 6 .25

Κόρινθος "Αργος Ν αύπλιο ν Τ ρίπολις.
8 .35π  (*) I 12 .30μ Π Τρίπολις 

Ν α ύ κ λ ιο ν
άν. 8 .45π

11 .2 5 3.08 αν. 1 1 .1 0
12 .15 3.50 μ Ά ργος άν. 1 1 .5 5

4 .00  1 6 .40 11 Κόρινθος άν. 1 .15

7 .15 10 .20 — 6 .15 ΙΛουτρά 
J Κυλλήνη

— — —

7 .35 10 .40 2 .30 6 .30 . — 8 .10 1 1 .1 5
8 .00 11 .0 5 2.55 _ — ίΒαρθολομ. 6 .30 8.43 11 .42
— 12.25 — — ΙΚαβάσιλα 6.45 8.58 —

12 .45μ  (*] 
4.
4.40
7 .15

1.45
3.05
3 .40
3.55

", Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τρίτην. Πέμπτην, Σάβδατον (2) Δευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. — Μεταξύ Μύλλων “Αργους Ναυπλίου ί£ξ άμαξοστοιχίαι καθ'έκάστην.

Δ  Ω ,  Γ 3
Ά γ ιο β α ο ι λ ^ ά τ ίχ α .

Τρέξατε εις το ώρολογοποιεΓον και χρυσοχοεΓον Δ. ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ, όδός 
Αιόλου, 79. Θά εύρετε δώρα αγιοβασιλιάτικα χρυσοί και άργυρα κοσμήματα 
από 2 εως 200 δραχ. και άνω, και διάφορά ωρολόγια. Τρέξατε διά νά πεισθήτε.

* Λ. y t o S a o A j i x w a

Λ Ω Ρ Λ  Λ Ω Ρ Λ  Δ Ω Ρ Α

ΧΑΒΙΑΡΙ ΧΑΒΙΑΡΙ
ΧΑΒΙΑΡΙ Έ φ ε τ ε ι ν ό ν ,  γ λ ι / κ ύ τ α τ ο ν  π ρ ό ς  ΧΑΒΙΑΡΙ ΧΑΒΙΑΡΙ δ ρ α χ μ ά ς  5 4 3  τ η ν  ό κ α ν .  ΧΑΒΙΑΡΙ
ΠΑΝΤΟΠΩΛΕΙΟΝ Κ Α Μ Π Ι Τ Η  π λ α τ ε ί α  Ό μ ο ν ο ί α ς

Α Λ Α Ν ΐ Ο Π Ο Ι Ε ί Ο ΝΝ Ι Κ Ο Α .  A P B A N I T A K H
Ζ ακυνθίου

Νέα ’Αγορά, άριθ. 18.
Τό ώραιότερον χοιρινόν κρέας μόνον εκεΓ δύνασθε νά εύρητε. — Σαλάμια, 

χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών εκλεκτότερων, και ο,τι άλλο άνάγεται εις τήν α- 
λαντοποιίαν.— Ά π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν.— "Ολα είνε εκλεκτά και 

όυγκαταόατχκά. 5

ΤΔΑ.ΤΑ ΚΥΛΛΗΝΗΣ πρόσφατα εις φιχλας πωλοΰνται μόνον
παρά τή Διευθύνσει τών Σιοηοοδρομων ΙΙελοποννήσου (όδός Ιΐινακωτών 14)  
πρός δρ. 6 τήν δωδεκάδα. Δ ι’έκάστην έπιστρερομένην καινήν φιάλην αποδίδον
τα ι λεπτά 15.

ΤΟ ΑΟΥΒΡΙΪ1ΕΓΑ Κ Α Τ ΑΣ Τ Η ΘΑ
Είς τό πρώτον έν τή πρωτευούση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα εύρίσκεται πλούτος οΓκεΐ/ονν 
ΰελονργχ'κης, κρν(3ταλ2^ουργικτις χα'ι άγγειοπλα- 
όΤΧΚΤίς τ έ χ ν η ς ,  προμηθευθέντων π αρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, οστις έπεσκέφθη εσχάτως τα διάφορά κέν
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώπης, ίνα έπαξίως του ονό
ματος πλουτιση τό κατάστημα του.

To ΛΟ Τ ΒΡ είνε τό μόνον κατάστημα του είδους του.οπερ  
έπλουτίσθη έφέτος ύπέρ παν άλλο μέ κομψά, ευθηνα και α*>ραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν τοΰ σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ια *  * » 1  ώ ρ ια μ έ ν α ι

0 ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΟΝ
ΑΔΕΛΦΩΝ Α·  ΡΑΚΟΠΟΥΛΩΝ

ΑΘΗΝΑΙ. Ο ^ Ο Σ Ζ  Α Ι Ο Λ Ο Υ  A P I ®  1 9 2
( Α π έ ν α ν τ ι  Ξ ενοδοχείου «Στέμματος»).
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Μ Ε Γ Α Λ Η  ΑΠΟΘΗΚΗ Κ Α Τ Α Σ Τ Ι Χ Ω Ν
ΕΚ ΤΩΝ Μ Ε ΓΑ Λ Ύ Τ Ε ΡΩ Ν  ΕΡΓΟ ΣΤΑΣΙΩ Ν  ΕΥΡΩΠΗΣ

Edler et Krische, Hanovre.—Laroche Joubert 
et Oie Angouleme, Paris.—F. Rolinger-Mei- 
dlinc et Lassner et Ascher Wien

Έ κτυπούνται επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς κα'ι λιθογρα- 
φημέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι φακέλλων — χαράσσονται σφραγίδες 
παντός είδους. Ε νταύθα πωλείται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική ώς και συμπε- 
πυκνωμένη. Πάστα πολυγράφου — γραφίδες Διαδόχου — μεγάλη συλλογή 
χρωμάτων και ελαιοχρωμάτων— εργαλεία άρχιτεκτονικής κτλ. κτλ.

Τ ιμ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι .  — Ο ώ λ η ο ις  λ ί λ ν ι ν ώ ς  « α ί  χ ο ν δ ρ ς χ ώ ς .

♦0 <0 « 0 > 0 » 0 «!0 s 0  0 Ι 0 Κ » 0 » 0 » 0 » 0 9

Ε Ρ Γ Ο Τ Ε Χ Ν Η Τ Ρ Ι Α
ΕΛΕΝΗ Α ΡΕ Α Λ Η  άριστού- 
χος, συνοικία Ά γ .  Αποστόλων, 
όδός Πολυγνώτου άρ. 10 , δέχε
ται εργασίας διαφόρων κεντη
μάτων εις υποκάμισα κα'ι μαξι
λάρια διά προίκα, μάρκες κλ. 
άσπρορρούχων, προσέτι κα'ι έπ'ι 
ατλαζιού διάφορα έργα : σταυ
ρούς, ώρολογοθήκας, πεποικιλ- 
μ.ένα δια διαφόρων χρωματοιν 
κα'ι χρυσού. Έ πίσης ύπαρχω· 
σιν έτοιμα έργα διά δώρα τού 
νέου έτους είς τιμάς λίαν συγ- 
καταβατικάς.

ΟΔΗΓΟΣ Τ Ο Ν  Μ ΗΤ Ε Ρ Ω ΝVητοι
ΥΓΙΕΙΝΗ TUN ΒΡΕΦΩΝ

έπ'ι τή  βάσει τών νεωτέρων και 
δοκιμοιτέρων παιδιατρικών συγ
γραμμάτων ύπό Κ. Κ ν ρ ία ζ ί -  
0 0 V , ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ 
’Εθνικώ Πανεπιστήμια), μετά 
21 εικόνων εν τώ κειμ.ένω. 

’Άδετον δρ. 3. 50, χρυσόδε- 
τον 4. 50.

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Ν  Λ A I Ι Ϊ 1 0 Δ E T Q Ν
Γ. Κ Ο ΪΛ Ο ΪΜ Π Η

Ά θ ή ν α ι,  όδός Σ ταδ ίου άριθ. 39,
Μεγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομ- 
βίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, ομβρελών, 

ζ|| φ)ανελλών κλπ. ανδρικών ειδών.
~  υ ώ λ η ο ι ς  λ ι α ν ι * ω ς  %<χ\ χ ο ν δ ρ ικ ω ;·
;£3Ι Λ α ιμ οοέτα ι κ α τά  π αμ αγγελ ιαν.

W< :χ : χ:

χ
ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝΗΣΙΟΙ εύρίσκονται εν τώ Κ αταστήματι Π· 
ΠΑΠΑΔΗΜΗΤΡΙΟΥ πωλούμενοι κατά φιά- 
λας ή κατ ’ όκαν. Είνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι 
δλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών,κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενείς. Ά π λ ή  
δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν τούτων.

Όδ< ς  Μ ο ν ιώ ν ,  11 . 19

Είς τό έπ'ι τής όδού Σταδίου, έναντι τού ύπουρ- 
γείου τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν τού Μεγά
λου Ξενοδοχείου τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον 
τού κυρίου ΪΩANNOY Π. ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ εύρί- 
σκονται άπαντα τά εκλεκτότερα ευρωπαϊκά α 
ρώματα. καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά 
τού ίδίου κατασκευαζομένη κα'ι πωλουμένη κατ ’ 
όκαν είς συγκαταβατικήν τιμήν. Διά τους κου- 
ρεΓς γίνεται ιδιαιτέρα συμφωνία.

Η ΙΣΠΑΝΙΑ τοΐ 
Βιβλιοπωλεία) μ.ας κα'ι

Δέ ’Αμίτσις εύρίσκεται 
πωλεΓται αντ'ι δρ. 5.

ΦΥΛΛΑ ΠΑΛΑΙΑ «ΕΚΛΕΚΤΩΝ» πω λοϋν- 
τχ ι έν τωγρ*©εί<ο οοο; Π ρίαστίίςυ άριθ. 1 0 .

ΙΧΑΡΤΕΜΠΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ π λ α τ ω ν ο ς  κ ό μ μ α τ α  ” ρ" '·
ΑΘΗΝΑΤ. Ο Δ Ο Σ  Α Ρ ΙΣ Τ Ρ ΙΔ Ο Υ  Α Ρ ΙΘ Μ Ο Σ  16. Ν έ α  άπηθιάκη ά νεξά ντλ η τη ς. 4*

ΤΥΠΟΙΣ «ΚΟΡΙΝΝΗΣ» ΟΔΟΣ ΠΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, 10


